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Information T/lis tHPef’ace began as a research Project wihich investlyatett the l)ossi/)i[ities
for the creation of revival typef‘aces for the Nrmenian A[l)lmbet, based on the
best traditions and craft skills exemp[iﬁet] in rare Nrmenian books and
mdnuscripts. Examp[es of’fine l)rinting from li[)rar‘ll collections were l)/loto—
Hral)/led and examined in order to Jeslyn a text type for Present Jay computer
beyboar(]ing which is based on the best of Nrmenian classical traditions and
which will contribute to the resources available to Nrmenian 5rap/:ic Jeslyn—
ers AnJ, with the inclusion of’l.atin c/mrdcters, aid Hrmenidn—lllestern

communication across the Jidspord.

Since the Jnicode standard was [Jub[is/let] in 1990, and reco(qnizet] [)y 1ISO
(Internationa[ Standardisation ()rganization) it has become the most tuit]el‘y—
used character encot]in‘q system — [)ein(q the native character set for
Windours 2000 and [llac OSN. £ is also the default character set for the world
wide web (Luuuu). This typef’ace is [ar‘qely made Possible because of’this
standard and because of’ ()PenTHPe@) — the cross—l)[atform font file format
Jeve[opet]jointl‘y by Adobe and licrosoft in the late 1990s and uthich uses the
Unicode® s‘l/stem for encot]in‘q characters (iq[yp/ls’). The two main benefits of’
the ()Pe”THFe format are its cross—p[atform com[mti[)i[ity (t/le same font file
works on (lacintosh and \|)indows computers), and its abi[it‘y to support
e.\'[aneJ character sets and [ayout features — essential for different
[an‘qua‘qes/scripts. When usin‘q up—to—l]ate and apgropriate soflware, the font
itself’ contains the information for the mani[)u[ation of the H[yp/ls to create
the correct [l:qatures, specia[ characters etc. uthich may be needed, usin‘q the

“qupll substitution’ or the “ql‘llpll Positionin‘q’ features of the font.

The type selected as the model for this revival was one used in \lenice in 1810
and created at the monastery of the (l\echitarist monks in \enice, who have
been specialists in \rmenian printing for hundreds of years. The book studied
was ‘Liakatar vark ewr vﬁa‘yabanut'win srboc” — (()omplete lives of’ saints> b‘y
M. Ausgerian — which would have been printed with the hand set metal type
created on the island of San l.azzaro in the \Jenetian I,a‘qoon — hence the new
type’s name. |t aims to capture the spirit of the letterforms wihilst making

modifications in line with modern type users’ expectations.

()ﬁen, Armenian Jl:gital t‘lﬂ)es are Jes{gned to match the forms of’l.atin t‘llpe
characters and ‘I,(.\tinizecr, b'y uprl:gllting the forms; truncating ascenders and
descenders and rdising the X—helyllt — but in this case the l.atin characters in
the ()PenType font have been Jesi‘qnet] to blend in with the traditional
Armenian l)roportions which are based on cursive forms — also incorporating
some of'the zluirb‘ll s/mpes from the orlyinal model. FAitllfu[{l/ f'ol[ot.uing the
ori‘qitm[ created difficulties of’ ‘c[as/ling’ c/mracters, l)articu[ar[bl those with
long Jescenders, so the font contains over 100 alternative characters in the
Armenian l)art, wthich will normq[[‘l/ substitute Automatical['y where

ﬂeCeSSAI‘H.

The slopin(q lower case characters and uprl;qflt capitals are traditionalin
Armenian — capitals are used less in the Armenian [an‘qua‘qe. Later issues of
the type will incorporate alternative, slopin(q capitals wihich can be used as a
more conventional <in I,atin> alternative choice. The standard word space
used in the font is somet/lin(q of’a compromise between the normal narrow

space in Latin key[zoardin(q and the wider space used in Armenian set‘tin(q.

Three new unicode characters for the Armenian unicode range were added
recent(y: the QArmenian dram (currency) symbo[; the eternity sym[)o[; the
index number s‘ymbol. These were added to the font which will be one of the
first ()penType fonts to incorporate these neul[‘y unicoded characters.
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Specimen text settings in Armenian.

Setin 9/11pt.

Set in 10/12pt.
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Specimen text settings in Latin

(English language).

Setin 9/11pt.

Set in 10/12pt.

He when resumed, with his co-uorkers, his usualprayerfill labors, his tearfirl
B[endinﬂs, his life of austerity, and his anxieties, rememberin‘g the word of’the
prol)/let: “In retirin‘q and rest shalt thou live”.

T/lus he experiencet] many tribulations in order to serve his nation. Hm] (;017 the
All-Bountifirl ﬁna[[‘y Hranted him t/mtgood fortune; for with his /lol‘l/ hand he became
the father of new and wonderful off.'springs—lei‘ters of the Nrmenian [anguaye, and
then and there zluicb[‘zl Jes:;qned, nameJ, Jetermine(], their order and devised the
s‘llllabication‘

Then tabinﬂ leave of'the /to[‘y Bishop, he went, A[ong with his pupils, to the city of’
Samosata, where he was accorJeJHreat honors by the BiS/IOP and the ()/mrc/l. He
found there in the same city, a Hellenic scribe, named Ropanos, 175 uthose hands all
the variations of the letters as well as the Jiplrt/mnys were devised, after which he
Proceede(] with translations, with the lle[[) Hovsep from the House of']ia(q/mn. And
thus beﬂan the translation of the Bible, ﬁrst, the [’roverbs of'So[omon, wihich [Jegins
with the exhortation to seek wisdom: “To know wisdom and instruction, to Perceive
the words of unJerstanJin‘g”, which was written also lr‘l/ the same scribe. Ht once the‘y

began to teach the yout/r, [ training ] scribes for the same tash.

Roryun, THE LIFE OF MASHTOTS, fragment

He wihen resumed, with his co-workers, his usual prayerful labors, his tearfill
pleadings, his life of austerity, and his anxieties, remembering the word of’
the prophet: “Inn retiring and rest shalt thou live”.

Thus he experienced many tribulations in order to serve his nation. ind God
the Nl-Bountifiul finally granted him that good fortune; for with his holy hand
he became the father of new and wonderfil offsprings—letters of the
Armenian language, and then and there quickly designed, named, determined,
their order and devised the syllabication.

Then taking leave of the holy Bishop, he went, alony with his pupils, to the
city of Samosata, where he was accorded great honors by the Bishop and the
Church. He found there in the same city, a Hellenic scribe, named Ropanos,
by whose hands all the variations of'the letters as well as the diphthonys
were devised, afler which he proceeded with translations, with the help
Hovsep from the House of Baghan. And thus began the translation of the
Bible, first, the Proverbs of’Solomon, ushich begins with the exhortation to
seek wisdom: “To knows wisdom and instruction, to perceive the words of’
understanding”, which was written also by the same scribe. (it once they

began to teach the youth, [ training ] scribes for the same tash.

Roryum, THE LIFE OF MASHTOTS, fragment
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Specimen text settings in Armenian.

Setin 12/14pt.

Set in 16/18pt.
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Specimen text settings in Latin

(English language).

Setin 12/14pt.

Set in 16/18pt.

He when resumed, with his co-workers, his usual prayerﬁll
labors, his tearful pleat]ings, his life of austerity, and his anxiet-
ies, remembering the word of the Prophet: “In retiring and rest
shalt thou live”.

Thus he experienced marny tribulations in order to serve his
nation. HHJ (;OJ the H[[—Bountiﬁll ﬁna[{l/ ‘qrc\nted him t/mt‘qood
fortune; for with his /IOI‘II hand he became the father of new and
wonderfil oﬁfsprings—let‘ters of the Qrmenian [An(quage, and
then and there tluicb{l/ Jest:qned, named, determined, their order
and devised the s‘l/llabication.

Then tabing leave of the Iloly Bishop, he went, Along with his
Pupils, to the city of'Samosata, where he was accorded ‘qreat
honors by the Bis/lop and the ()lllll'cll. He found there in the
same cit‘y, a Hellenic scribe, named Ropanos, [Jy uthose hands all
the variations of’the letters as well as the Ji[)/It/IOIIHS were
devised, after wihich he proceeJeJ with translations, with the
Ilelp Hovsep from the House of I}Ag/mn. And thus began the
translation of the Bib[e, ﬁrst, the I’rover[)s ofSo[omon, which
begins wiith the exhortation to seek wisdom: “To bnow wisdom
and instruction, to perceive the words of unJerstanJing”, which
was written also b‘l/ the same scribe. Ht orice tliey began to

teach the ‘youtll, [ trainin(q ] scribes for the same tash.

Roryun, THE LIFE OF MASHTOTS, fragment

He when resumed, with his co-workers, his
usual Prayerful labors, his tearfirl P[eadings, his
life of austerity, and his anxieties, remem[)ering
the word of the Propllet: “ln retiriny and rest
shalt thou live”.

Vhus he experienced mariy tribulations in order
to serve his nation. And God the RU-Bountifirl
ﬁnc\[ly Hrantet] him that HOOJ fortune; for with
his ho{y hand he became the father of newr and
wonderfirl oﬁfsprinys—[eﬂers of’'the Armenian
[Anguage, and then and there zluicb[y Jes:lgned,
named, determined, their order and devised the

syl[abication.

Roryun, THE LIFE OF MASHTOTS, fragment
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Digital recreation of historical page.

This facsimile of the original 1810
book's index page is not intended to
be an exact replica but a similar
version created using today's
technology to show the similarity of
the new type.
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Original index page at actual size.

The book studied was

Liakatar vark ew vkayabanut'win
srboc’ — (Complete lives of saints)

by M. Awgerian — which would have
been printed with the hand set
metal type created on the island of
San Lazzaro in the Venetian Lagoon.
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